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

 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the second person plural present active imperative from the verb GRĒGOREW, which means “to watch out; be alert.”


The present tense is a durative present, which expects the action to begin right now and continue for the rest of one’s life.


The active voice indicates that believers are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

“Therefore, watch out”
 is the negative OUK with the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know: you do not know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the present state of being as resulting from a past, completed action (of learning something).


The active voice indicates that believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the temporal adverb POTE, meaning “when.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the lord, master” plus the genitive of identity from the feminine singular article and noun OIKIA, meaning “of the house.”  Then we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: is coming.”


The present tense is a descriptive/tendential present, describing what is in the process of occurring, but has not yet occurred.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the master of the house) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“—for you do not know when the master of the house is coming,”
 is the coordinating conjunction Ē, which is repeated four times, and can be translated “whether…or…or…or.”
  With this we have the adverb OPSE, meaning “in the evening;”
 the accusative neuter singular noun MESONUKTION, meaning “at midnight;”
 the genitive of time from the feminine singular noun ALEKTOROPHWNIA, meaning “the crowing of a cock; at cockcrow (=dawn) name of the third watch of the night Mk 13:35; that is, when a rooster crows at dawn;”
 and the adverb of time PRWI, meaning “in the early part of the daylight period: early, early in the morning Mt 16:3; 21:18; Mk 1:35; 11:20; 16:9; as the fourth watch of the night; it is the time free three to six o’clock Mk 13:35.”

“whether in the evening, or at midnight, or at dawn, or early in the morning—”
Mk 13:35 corrected translation
“Therefore, watch out—for you do not know when the master of the house is coming, whether in the evening, or at midnight, or at dawn, or early in the morning—”
Rev 3:3, “So remember what you have received and heard; and keep it, and repent.  Therefore if you do not wake up, I will come like a thief, and you will not know at what hour I will come to you.”
Explanation:
1.  “Therefore, watch out”

a.  Jesus continues His teaching of the four disciples by warning them again to watch out, like a doorkeeper on guard for the return of the master of the house or like a guard on guard duty at his guard post.


b.  Because the master of the house—the Lord Jesus Christ—has warned the disciples to watch out for His return, therefore, He reiterates again to watch out for His return.

2.  “—for you do not know when the master of the house is coming,”

a.  The master of the house is the Lord Jesus Christ.  The house is His rulership of the world, which He won on the Cross by doing the will of the Father and defeating Satan.


b.  The Lord continues by describing why they need to be so vigilant in watching for His return.  They do not know when the Lord or master of the house is returning to the house.  We do not know when Jesus is returning for His Church, which begins the final events of human history, including the Tribulation and Second Advent.

3.  “whether in the evening, or at midnight, or at dawn, or early in the morning—”

a.  Jesus then gives examples of what He means by the word “when” in the previous statement.  The word “when” is illustrated by the words ‘evening’, ‘midnight’, dawn’, or ‘early morning’.  These are the four Roman ‘watches’ for guards on guard duty during the night.  The night is divided into four three-hour periods or watches.


b.  The point of application is that when Christ returns, at one part of the world it will be evening (around 6 p.m.), at the same part in another part of the world it will be ‘midnight’, and at the same time in another part of the world it will be dawn (6 a.m.) and in another part of the world it will be early morning (for example, 9 a.m.).  There will be believers in all twenty-four time zones of the earth, when Jesus returns.  Therefore, the Scriptures cannot and do not say that He will return at any specific time of day, in spite of the fact that some commentators insist that this passage tells us that Jesus will return at some time during the night.  The phrase “early in the morning” argues against this view.


c.  The point is that all believers in every part of the world must be vigilant and ready for His return, whenever that event may occur.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The four watches of the night are named here.”


b.  “Our task is to be faithful and to be busy, not to speculate or debate about the hidden details of prophecy.”


c.  “The reference to the four watches corresponds to the Roman system of reckoning time. The evening was 6–9 p.m.; the midnight watch was 9 p.m. till midnight; when the rooster crows was the third watch (midnight till 3 a.m.); and dawn was 3–6 a.m.  (These names of the watches were derived from their termination points.)  This differs from the Jewish system of dividing the night into three watches.  Mark used the Roman system for his readers’ benefit.”


d.  “Since no one knows the timing, one must be watchful or, more to the point, always doing the job God gave one to do, for blessed are those found doing such a task when the Lord returns.  The allusion to the four watches of the night probably indicates that Mark has recast the parable to suit his Western and Roman audience, because doubtless Jesus would have referred to three watches.”


e.  “The night is divided into three watches (Ex 14:24; Judg 7:19; 1 Sam 11:11; Lam 2:19).  By NT times the Roman (and Egyptian) custom of four night watches had been adopted (Mt 14:25; Mk 13:35).”


f.  “Jesus had begun the great battle against the powers of darkness and by His patient endurance of suffering had carried the first stages of that battle to a victorious conclusion.  The departed Lord will return to complete the victory and reveal His glory, but the watchers do not know ‘the day or the hour’.  The period between His departure and His return, the ‘night,’ tests the loyalty and perseverance of His disciples.”


g.  “Because the roads were infested with robbers, one would not expect the master to travel at night when it was unnecessary.  Thus a slave could be caught off guard if the master returned at night.”


h.  “The Christian disciple, it seems, is never off duty.”
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